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uttamä-bhakti-sudhä-laharé
Olas Nectáreas de Devoción Suprema

publicación de Nuevo Çré Haridäs Niväs, España

 Número 12, el 19 de julio de 2013, Deva-Çayané Ekädaçé 

Mahäräjjé: Una de las Manifestaciones de Kåñëa, por Nuevo SHN

No hay Tema Superior al Tema de Guru (1), por NSHN

No hay Tema Superior al Tema de Guru (2), por NSHN 

Sólo hay un Guru Principal, por Nuevo SHN, España

Aquellos encabezados por Çré Gadädhara Paëòita 
son potencia interna del Señor. Les ofrezco a los pies 
de loto de todos ellos miles de reverencias.

kåñëa, guru, bhakta, çakti, avatära, prakäça
kåñëa ei chaya-rüpe, karena viläsa

 (Ädi 1.32)
Kåñëa goza manifestándose en estas seis formas: como 
el Señor, guru, devotos, çaktis, avatäras y porciones 
plenarias. 

yävän ahaà yathä-bhävo yad-rüpa-guëa-karmakaù 
tathaiva tattva-vijïänam astu te mad-anugrahät 

(Ädi 1.52, ÇB 2.9.32)
(Bhagavän a Brahmä) Que obtengas, por Mi miseri-
cordia, la verdadera realización de Mis dimensiones, 
humores, formas, cualidades y acciones.

aham eväsam evägre nänyad yat sad-asat-param 
paçcäd ahaà yad etac ca yo ’vaçiñyeta so ’smy aham 

(Ädi 1.53, ÇB 2.9.33)
Antes de la creación cósmica, sólo Yo existía, y ningún 
otro fenómeno - sea físico, sutil, o primordial. Des-
pués de la creación, sólo Yo existo en la forma de este 
universo, y tras la aniquilación, sólo permanezco Yo.  
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  MAHäRäJJé: UNA DE LAS 
MANIFESTACIONES DE KåñëA

             publicado por Nuevo Śrī Haridās Nivās, España

Queridos amigos lectores:
Esperamos complaceros con este número de Laharé 
dedicado al glorioso día de Guru-Pürëimä. Desea-
mos concienzudamente hacer llegar a ustedes lo que 
ha sido hablado, oído y escrito por los grandes san-
tos quienes han sido autorizados bajo la línea de su-
cesión discipular para hablar de estos dulces temas 
transcendentales.

---
çré-rädhäyäù praëaya-mahimä kédåço vänayaivä-

svädyo yenädbhuta-madhurimä kédåço vä madéyaù

saukhyaà cäsyä mad-anubhavataù kédåçaà veti lobhät

tad-bhäväòhyaù samajani çacé-garbha-sindhau harénduù

 (Ädi 1.6)
Con el deseo de comprender cómo es la gloria del 
amor de Çré Rädhä, cómo es la dulzura asombrosa 
que Él posee y la cual solo Ella saborea, y cómo es la 
felicidad que Ella siente cuando experimenta el amor 
que Él siente hacia Ella - Hari, ricamente provisto de 
las emociones de Çré Rädhä, nace del seno de Çrématé 
Çacédevé, tal como la Luna aparece tras el océano. 

gadädhara-paëòitädi - prabhura nija-çakti
täì’ sabära caraëe mora sahasra praëati 

(Ädi 1.41)
continúa en la columna a la derecha continúa en la próxima página a la izquierda



rte ’rthaà yat pratéyeta na pratéyeta cätmani 
tad vidyäd ätmano mäyäà yathäbhäso yathä tamaù 

(Ädi 1.54, ÇB 2.9.34)
Si algo que en realidad no existe aparece en Mí, o si 
existe y no aparece en Mí, debería conocerse como 
Mi mäyä en forma de ilusión y oscuridad. 

yathä mahänti bhütäni bhüteñüccävaceñv anu 
praviñöäny apraviñöäni tathä teñu na teñv aham

 (Ädi 1.55, ÇB 2.9.35)
Justo como los elementos gruesos entran y a la vez no 
entran en los seres vivientes, sean inferiores o supe-
riores, Yo también existo y a su vez no existo en ellos. 

etävad eva jijïäsyaà tattva-jijïäsunätmanaù 
anvaya-vyatirekäbhyäà yat syät sarvatra sarvadä 

(Ädi 1.56, ÇB 2.9.36)
El que verdaderamente quiere experimentar esta 
Realidad Mía debe inquirir sobre ella de Çré Guru. 
Esa Realidad se obtiene siguiendo mandamientos y 
prohibiciones, siempre y en todos lados.

granthera ärambhe kari ‘maìgaläcaraëa’
guru, vaiñëava, bhagavän, - tinera smaraëa 

(Ädi 1.20)
Al comienzo de esta obra, con recordar al Guru, a los 
devotos y al Señor, he invocado sus bendiciones.

yadyapi ämära guru - caitanyera däsa
tathäpi jäniye ämi täìhära prakäça

  (Ädi 1.44)
Aunque sé que mi maestro espiritual es un sirviente 
de Çré Caitanya, Le conozco también como una ma-
nifestación del Señor.

guru kåñëa-rüpa hana çästrera pramäëe
guru-rüpe kåñëa kåpä karena bhakta-gaëe 

(Ädi 1.45)
Según la autoridad de las escrituras, el maestro espi-
ritual es una forma de Kåñëa. Çré Kåñëa les da miseri-
cordia a Sus devotos en la forma de Guru.

cintämaëir jayati somagirir gurur me
çikñä-guruç ca bhagavän çikhi-piïcha-mauliù
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yat-päda-kalpataru-pallava-çekhareñu

lélä-svayaàvara-rasaà labhate jayaçréù 
(Ädi 1.57)

Toda gloria a mi guru Somagiri que es una piedra de 
toque. Toda gloria a mi çikñä-guru, Bhagavän, Que lleva 
en Su corona plumas de pavo real. En Sus hermosos 
pies de loto, que son como árboles de deseos, Rädhä 
disfruta de los pasatiempos llenos del rasa conyugal.  

satäà prasaìgän mama vérya-saàvido
bhavanti håt-karëa-rasäyanäù kathäù

taj-joñaëäd äçv apavarga-vartmani
çraddhä ratir bhaktir anukramiñyati 

(Ädi 1.60, ÇB 3.25.25)
Al asociarse con Mis devotos, los temas de Mis glorio-
sos pasatiempos se vuelven néctar para el corazón y 
oído. Sirviéndoles, uno rápidamente desarrolla fe, gus-
to y bhakti en este camino que destruye la ignorancia.

éçvara-svarüpa bhakta täìra adhiñöhäna
bhaktera hådaye kåñëera satata viçräma 

(Ädi 1.61)
El devoto tiene la naturaleza del Señor y es Su morada. 
Kåñëa siempre reposa en el corazón de Su devoto.
bhavad-vidhä bhägavatäs tértha-bhütäù svayaà vibho 

térthé-kurvanti térthäni sväntaù-sthena gadäbhåtä 
(Ädi 1.63, ÇB 1.13.10)

“Devotos como Usted son lugares sagrados de pere-
grinaje en persona. Usted purifica a los lugares sa-
grados porque Kåñëa está situado en Ustedes.”

dévyad-våndäraëya-kalpa-drumädhaù-
çrémad-ratnägära-siàhäsana-sthau
çrémad-rädhä-çréla-govinda-devau

preñöhälébhiù sevyamänau smarämi 

Recuerdo a Çré-Çré Rädhä-Govinda, servidos por Sus 
amigas más íntimas, Que están sentados en un trono 
de gemas bajo un árbol de deseos, en un pabellón 
hecho de joyas situado en el brillante bosque de Vån-
dävana. (Ädi 1.16)

continúa en la columna a la derecha continúa en la próxima página a la izquierda
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çrémän räsa-rasärambhé vaàçévaöa-taöa-sthitaù

karñan veëu-svanair gopér gopénäthaù çriye ‘stu naù 
(Ädi 1.17)

El todo-opulento Gopénätha, Que baila en la danza de 
räsa y saborea su rasa, está en la orilla del Yamunä en 
Vaàçévaöa, y con el sonido de Su flauta atrae a las gopés. 
Que nos confiera lo más auspicioso a todos nosotros.

naivopayanty apacitià kavayas taveça
brahmäyuñäpi kåtam åddha-mudaù smarantaù

yo ’ntar bahis tanu-bhåtäm açubhaà vidhunvann
äcärya-caittya-vapuñä sva-gatià vyanakti 

(Ädi 1.48, ÇB 11.29.6)
“¡Oh, Señor! Las personas con discriminación, que es-
tán sumamente dichosas al recordar lo que has hecho 
por ellas, no pueden expresar por completo su deuda 
contigo, ni aunque si tuvieran la vida de Brahmä – Tú 
apareces exteriormente como Guru e interiormente 
como Paramätmä, destruyendo las impresiones mate-
riales y revelando el camino hacia Ti.”

---
Está claro que el Señor, entre todo lo que nos ha 
dado, solo podemos agradecerle el habernos dado a 
Su representante (Guru).
Todo lo que se pueda decir de un Guru nunca será 
suficiente. Ya en el pasado los grandes Vaiñëavas nos 
lo han dejado claro en su variedad de obras litera-
rias. Esto recobra vida - o su sentido escritural se 
manifiesta - cuando hacemos realidad en nuestras 
vidas la convivencia (en cualquiera de sus formas) 
con tal gran alma. 
Pues el influjo de su santa asociación le da luz a nues-
tra vida, porque solo él tiene la capacidad - por es-
tar constantemente inmerso en las melosidades del 
servicio devocional puro, y gracias a su misericor-
dia sin causa - de transmitirnos ese amor sublime, el 
cual estamos siempre anhelando. 

Hoy en nuestros días podemos decir que realmen-
te somos ricos y felices por tener la asociación de tal 
gran alma como es Su Santidad Çré Haridäs Çästré Ma-
häräjjé, presente en esta tierra, quien en todas las cir-
cunstancias de nuestra vida nos está favoreciendo. 

Por todo esto podemos concluir dulcemente que Kåñëa 
no podía haberlo hecho mejor :) al manifestar Su po-
tencia interna en tal servidor, superando todas las ex-
pectativas de Su gran misericordia hacia nosotros.

NO HAY TEMA SUPERIOR AL TEMA 
DE GURU (1)

 

publicado por Nuevo Śrī Haridās Nivās, España
Como lo ha demostrado el Señor Caitanya Mismo, 
los versos de Çrémad-Bhägavatam pueden entender-
se de muchas maneras. Çréniväsa Äcärya ha escrito un 
comentario sobre los famosos versos catuù-çloké, que 
forman la esencia de todo El Bhägavatam, donde ofre-
ce puntos que normalmente no se mencionan.
En ocasión de Guru-Pürëimä queremos hacer entrega 
de su comentario sobre el último verso de catuù-çloké, 
el cual lo muestra en términos de guru-tattva. Las 
palabras de Çréniväsa Äcärya están en verde, y están 
acompañadas por la traducción-comentario hecho 
por Çré Haridäs Çästré, tal como se encuentra en Çré-
Kåñëa-Bhajanämåta tathä Catuùçloké-Bhäñyam, pp. 
52-53. La traducción del verso clave de Çrémad-Bhäga-
vatam la hemos hecho de acuerdo con el comentario 
de Çréniväsa Äcärya. 

 etävad eva jijïäsyaà tattva-jijïäsunätmanaù
anvaya-vyatirekäbhyäà yat syät sarvatra sarvadä

ÇB 2.9.36 
El que desea conocer Mi realidad debería investigar 
acerca de ella hasta aquí, siguiendo con entusiasmo 
a su Guru, en todas partes y continuamente.  

continúa en la columna a la derecha continúa en la próxima página a la izquierda
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“En todas partes” indica el completo bhajana-sädha-
na, y “continuamente” se refiere a “siempre”, es decir, 
mientras uno vive y mientras deja el cuerpo, cuan-
do tiene éxito y cuando se encuentra con adversidad, 
cuando está lejos y cuando está cerca de él, cuan-
do amanece y cuando oscurece, cuando se empieza 
saìkértana y cuando se honra prasädam – en breve, 
uno tiene que seguir a su Gurudeva a cado paso y 
cada momento, a la vez llevando a cabo su trabajo. 

La evidencia uniforme de esto puede apreciarse en El 
Çrémad-Bhägavatam y muchas otras escrituras: 

 tasmäd guruà prapadyeta jijïäsuù çreya uttamam 
çäbde pare ca niñëätaà brahmaëy upaçamäçrayam
“Él que desea saber acerca del bien supremo debe 
entregarse al Guru que está profundamente versa-
do en çästras, que los ha realizado y que está pací-
fico al haberse refugiado en Brahman (practica lo 
que ha aprendido y realizado).” (ÇB 11.3.21)

tatra bhägavatän dharmän çikñed gurv-ätma-daivataù
amäyayänuvåttyä yais tuñyed ätmätma-do hariù

“Debe aprender bhägavata-dharma del Guru que 
es su ätmä y su deidad adorable, siguiéndolo sin 
abrigar motivos ocultos. Eso agradará a Hari, Que 
Se da a Sí Mismo a Sus devotos.” (ÇB 11.3.22) 

gurur eva ätmä daivataà ca | tasmai çré-gurave namaù 
“Solo Guru es el ätmä y la deidad adorable de 
uno. Doy mis reverencias a tal Çré Guru.”
nanv artha-kovidä brahman varëäçrama-vatäm iha

ye mayä guruëä väcä taranty aïjo bhavärëavam

tad evaà madhureëa samäpayet—etävad eveti | ätmano 
mama tattvaà pürvoktaà sugopyaà sarva-guhyatamaà 
parama-rahasyaà jijïäsunä jïätum icchunä çiñyeëa 
etävad eva jijïäsyaà—punaù punar jïätavyaà, kutaù 
param astu ? parama-sädhana-parama-puruñärtha-vicära-
nipuëa-çré-bhägavata-rakta-rasikäsaìga-saìgi-prasanno-
jjvala-citta-jévané-bhüta-govinda-päda-padma-sudhäsv-
ädaka-çré-caitanya-candra-caraëäbja-caïcaréka-çré-räd-
hä-pada-nakha-candra-cakora-çré-gurutaù çikñaëéyaà, 
pürvoktam eva, çré-kåñëa-lélä-rahasya-svakéyä-parakéyä, 
gopéñu parakéyä-bhävädikaà nänyat | 
kena prakäreëa ? ity äha—anvaya-vyatirekäbhyäm | an-
vayena anugamanena anusevayety arthaù | vyatirekeëa 
viçiñöena atirekeëa autkaöyena | yat çré-guror anugama-
naà sarvatra sarva-bhajana-sädhane anusaraëaà sar-
vadä sarva-kälena jévane maraëe vipadi sampadi düre 
nikaöe dinädau niçädau saìkértanädau mahä-prasäde 
anuçélane ity ädi |
Çré Haridäs Çästré: Ahora el tema se concluye de mane-
ra dulce. Al despertar la necesidad de investigar acerca 
de Mi secreto (de Çré Kåñëa) más íntimo y Realidad su-
mamente confidencial mencionada antes, el discípulo 
debería indagar sobre este asunto una y otra vez. 
La única base sólida para tal indagación puede en-
contrarse en los pies de loto de Çré Guru. Es impres-
cindible que Çré Gurudeva sea perfectamente familia-
rizado con reflexiones sobre el camino supremo hacia 
el objetivo supremo y semejantes temas. 
Tal Guru también es apegado a Çrémad-Bhägavatam, 
está totalmente dedicado a asociarse con devotos ra-
sika, y tiene, por lo tanto, una mente pura y tranqui-
la. Saborea el néctar de los pies de loto de Çré Govinda 
(Quien es la esencia de la vida), es abejorro en los pies 
de loto de Çré Caitanya Candra, y como un pájaro cako-
ra disfruta de la uñas de pies de Çré Rädhä que tienen 
forma de luna. Sobre el secreto del lélä de Çré Kåñëa hay 
que indagar únicamente de este tipo de Çré Gurudeva, 
que es experto en adorar a Çré Gaura y Çré Govinda. 
Este lélä secreto es de dos tipos – svakéyä y parakéyä. 
Uno debería saber que en el caso de las gopés solo hay 
parakéyä, y nada más (ninguno svakéyä). 
¿Cómo debe aprenderse? El autor describe la manera 
como hacerlo – a través de anvaya y vyatireka. Anva-
ya quiere decir seguir (änugatya), lo que se entiende 
como servicio constante, y vyatireka indica abundan-
cia (autkaöya), es decir entusiasmo tremendo. 
Por lo tanto, el secreto del lélä de Kåñëa solo puede co-
nocerse por medio de hacer servicio constantemente, 
siguiendo con gran entusiasmo los pies de loto de Çré 
Guru. Por esta razón, siguiendo al Gurudeva en todas 
partes y continuamente es un dharma absolutamente 
necesario. 

continúa en la columna a la derecha continúa en la próxima página a la izquierda
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(Kåñëa a Sudäma) “¡Oh, brähmaëa! Entre los se-
guidores de varëäçrama aquellos son eruditos 
acerca de su verdadero bienestar quienes fácil-
mente cruzan el océano de la existencia munda-
na siguiendo las palabras de Guru que no es otra 
persona que Yo.”  (ÇB 10.80.33) 
sa vai sat-karmaëäà säkñäd dvijäter iha sambhavaù
ädyo ‘ìga yaträçramiëäà yathähaà jïäna-do guruù

(Kåñëa a Sudäma) “¡Mi querido amigo! El que le 
da a uno nacimiento físico es su primer guru, y el 
que ha iniciado a uno como dvija (nacido segun-
da vez), empeñándolo en sus deberes prescritos, 
es de verdad directamente su guru. Pero el que 
da conocimiento transcendental a los miembros 
de todos los órdenes de vida es el mejor Guru. De 
hecho, el es Yo Mismo.” (ÇB 10.80.32) 

guror anugraheëaiva pürëaù  
hari-guru-caraëäravinda-yugalänuçélanena

“Uno se vuelve completo solo por la misericordia 
de Guru, llevando a cabo el servicio continuo a 
los pies de loto de Hari y Guru.”

balavän ädaro yasya na syäd guru-pädämbuje 
çrutair apy asya sac-chästraiù kåñëe bhaktir na jäyate
“Bhakti a Kåñëa no nace en aquellos que no le tie-
nen un gran respeto a su Guru, incluso si estu-
dian çrutis y otros çästras genuinos.”  

harir eva guruù, gurur eva hariù 
“Hari es de verdad Guru, Guru es de verdad Hari.”

nå-deham ädyaà su-labhaà su-durlabhaà
plavaà su-kalpaà guru-karëadhäram

mayänukülena nabhasvateritaà
pumän bhaväbdhià na taret sa ätma-hä

(Kåñëa a Uddhava) “Al obtener el cuerpo humano, 
que se consigue muy raramente pero que se pue-
de obtener fácilmente por buena fortuna, y que es 
como un buque bien construido, con el Guru de 
capitán, impulsado por el viento favorable carac-
terizado por el servicio a Mí, la persona que no 
cruza el océano de la existencia material se destru-
ye a sí misma.” (ÇB 11.20.17) 

guruñu nara-matiù
“El que ve a Guru como un ser humano ordinario 
se va al infierno.” (Padma-Puräëa)

guror avajïä çruti-çästra-nindanaà

(Los dos näma-aparädhas más grandes son) faltar 
el respeto al Guru y criticar çruti y bhakti-çästra. 
(Padma-Puräëa)

äcäryaà mäà vijänéyän nävanmanyeta karhicit
na martya-buddhyäsüyeta sarva-deva-mayo guruù

(Kåñëa a Uddhava) “Uno debe saber que el äcärya 
soy Yo Mismo, y nunca debe faltarle respeto de 
ninguna manera. Uno no debe envidiarle, consi-
derándolo una persona común, porque Guru con-
tiene todos los devatäs.” (ÇB 11.17.27)

kià bahunä? nästi tattvaà gurau param iti dik ||35|| 
(Por tanto) es absolutamente esencial entregarse a los 
pies de loto de Çré Gurudeva y estudiar bhägavata-dhar-
ma solo bajo él, quien es nuestro ätmä, es decir, amigo 
supremo, y devatä, o sea objeto supremo de adoración. 
¿Para qué decir más? No existe un tema superior al 
tema de Guru. 

NO HAY TEMA SUPERIOR  
AL TEMA DE GURU (2)

 

publicado por Nuevo Śrī Haridās Nivās, España
Para apoyar la declaración de Çréniväsa Äcärya de que 
no hay un tema superior al tema de Guru, a continua-
ción ofrecemos los siguientes puntos dados por nues-
tros maestros.

--En su Sädhana-Dépikä, Çré Rädhäkåñëa däs analiza 
rägänuga-bhakti tal como viene definido por Rüpa 
Gosvämé en Bhakti-Rasämåta-Sindhu 1.2.270. Dice que 
tac ca çré-kåñëa-preñöhänugataniñöhaà tad evänugatyam 
iti phalitärthaù | tac ca tad-anugatatve sati tädåça-käya-
väì-mänaséya-sevä-kartåtvaà ceti - “La esencia de rägä-
nuga (räga+anuga) es seguir al querido de Çré Kåñëa, es 
decir volverse seguidor del Gurudeva y realizar servi-
cio (a él) a través del cuerpo, habla y mente.” 
Luego sigue examinando más versos relacionados y 
declara categóricamente que tathä çré-kåñëa-preñöha-
guru-saàsargeëaiva tad-bhävotpattiù syät | nänyatheti 
bhävaù (10.15) - “El bhäva (de un asociado de Kåñëa) 
sola y únicamente puede originarse por la unión con 
el Guru, el querido de Kåñëa. No hay otra manera.” 

continúa en la columna a la derecha continúa en la próxima página a la izquierda



Al final concluye tasmät çré-guror ävaçyakatvam | tac-
caraëävalambanaà vinä premotpattir na bhavatéti ni-
ñkarñärthaù (10.19) - “Por lo tanto, la conclusión es que 
Śrī Gurudeva es necesario y sin refugiarse en su pies 
de loto premä no se origina” (el tema fue tratado con 
detalle en Laharé 3 y 4). 
--De modo semejante, Baladeva Vidyäbhüñaëa cita este 
verso de småti-çästra en su Govinda-Bhäñya (3.3.45) 

guru-prasädo balavän na tasmäd balavattaram 
tathäpi çravaëädiç ca kartavyo mokña-siddhaye

“La misericordia del Guru es lo más importante. 
No hay nada más importante que eso. No obs-
tante, para obtener liberación uno seguramente 
debe llevar a cabo prácticas devocionales, tales 
como escuchar etc.”  

--De hecho, Rüpa Gosvämé muestra en Bhakti-Rasä-
måta-Sindhu (1.2.83) que la relación directa con el 
Guru forma la puerta para entrar en uttamä bhakti 
(véase Laharé 1 para el artículo más detallado). En 
otras palabras, sin el Guru no se puede decir que uno 
esté haciendo uttamä bhakti.  

--En realidad, servicio al Guru elimina la necesidad de 
otras prácticas espirituales:

asaìkalpäj jayet kämaà krodhaà käma-vivarjanät
arthänarthekñayä lobhaà bhayaà tattvävamarçanät
änvékñikyä çoka-mohau dambhaà mahad-upäsayä
yogäntaräyän maunena hiàsäà kämädy-anéhayä

kåpayä bhütajaà duùkhaà daivaà jahyät samädhinä 
ätmajaà yoga-véryeëa nidräà sattva-niñevayä
rajas tamaç ca sattvena sattvaà copaçamena ca

etat sarvaà gurau bhaktyä puruño hy aïjasä jayet
ÇB 7.15.22-25

Çré Närada dijo al Rey Yuddhiñöhira: “Para conquistar 
lujuria uno debe dejar su determinación de disfrutar; 
para vencer ira uno debe dejar lujuria; para superar 

codicia hay que ver la inutilidad de los objetos de co-
dicia; y para dominar miedo hay que reflexionar sobre 
la Realidad Absoluta.
Al considerar qué es ätmä y qué no es ätmä uno debe 
conquistar la lamentación e ilusión; sirviendo a una 
gran alma uno puede volverse libre de orgullo; por 
medio del voto de silencio se pueden evitar obstáculos 
en el camino de yoga; y dejando el deseo de gratificar 
los sentidos uno puede superar la violencia. 
Sufrimiento causado por las demás entidades vivien-
tes puede mitigarse con actos beneficiosos hacia ellas; 
sufrimiento causado por los elementos puede aliviarse 
entrando en samädhi (uniendo la mente con Bhagavän); 
sufrimiento causado por nuestro cuerpo y mente pue-
de atenuarse con prácticas de yoga, y el sueño se domi-
na con la comida sättvika. 

Uno vence rajas y tamas con el predominio de sattva, y 
sattva se conquista siendo indiferente hacia los resulta-
dos de sattva. Sin embargo, podemos superar todos es-
tos obstáculos fácilmente con la devoción al Guru.” 
Çré Viçvanätha Cakravarté comenta: aïjasä çéghram 
äyäsäbhävena sarvaà jayet | sarva-rogopaçamanaà 
mukhyam ekam eva mahauñadham ivety arthaù | ta-
tra kämädi-jayo jïäninäà guru-bhakter anusaàhi-
taà phalaà çuddha-bhaktänäà tv änuñaìgikam iti 
viçeño drañöavyaù - “Todo se supera con rapidez y 
facilidad por hacer bhakti al Guru. Es como tomar 
una medicina principal que cura todas las demás 
enfermedades. Para los jïänés eliminar la lujuria y 
otros obstáculos es algo que se busca por medio de 
la devoción al Guru. Para los devotos puros la eli-
minación de lujuria es un resultado secundario de la 
devoción al Guru. Esa es la diferencia.”

--En el verso ÇB 11.2.21 citado en el previo artículo está 
dicho que una de las características de un Guru fide-
digno no solo es el hecho de que conoce muy bien los 
çästras sino también que los ha realizado. 
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Çrédhara Svämé comenta: çäbde brahmaëi vedäkhye 
niñëätaà, anyathä saàçaya-niräsakatväyogyatväd 
dhetoù, pare brahmaëi aparokñänubhave ca niñëätam, 
anyathä yato bodha-saàcäräbhävät – 
“(Primero) él es erudito en las escrituras, tales como 
los Vedas etc, de lo contrario no podrá despejar las du-
das (de sus discípulos). (Segundo) tiene experiencia 
directa (aparokña-anubhava) de la Verdad Absoluta, 
de lo contrario no podrá transmitir la comprensión (a 
sus discípulos).”
Esto quiere decir que para un practicante espiritual 
mero estudio teórico de çästra es de poco uso, porque 
necesita ayuda del Guru para que se le pueda transmi-
tir la verdadera comprensión.

--Çvetäçvatara-Upaniñad (6.28) lo dice de esta manera:
yasya deve parä bhaktir yathä deve tathä gurau 

tasyaite kathitä hy arthäù prakäçante mahätmanaù
“Solamente a aquellas gran almas se les revela el 
significado del conocimiento védico que cultivan 
la devoción suprema al Señor así como al maes-
tro espiritual.”

--Çrédhara Svämé lo resume de manera hermosa al fi-
nal de su comentario sobre La Bhagavad-Gétä:

   sva-prägalbhya-baläd viloòya bhagavad-gétäà tad-
antargataà tattvaà prepsur upaiti kià  

guru-kåpä-péyüña-dåñöià vinä

ambu sväïjalinä nirasya jaladher äditsur  
antar-maëénävarteñu na kià nimajjati janaù  

sat-karëadhäraà vinä

“¿Puede la persona, que desea obtener las Verda-
des contenidas dentro de La Bhagavad-Gétä pal-
pándolas con su propio conocimiento, realizarlas 
sin la nectárea mirada misericordiosa del Guru? 
¿No está la persona, que desea obtener las gemas 
situadas en el fondo del mar achicando agua con 
sus palmas, condenada a fracaso, si no le ayuda 
un marinero hábil?” 

SOLO HAY UN GURU PRINCIPAL
         publicado por Nuevo Śrī Haridās Nivās, España 

Existe tendencia a creer que uno puede tener varios 
Gurus, y parece que lo confirma también çästra. Las 
siguientes líneas analizarán algunas de tales decla-
raciones, mostrando que en realidad se refieren a un 
Guru principal. 

--En Tattva-Sandarbha, Çré Jéva Gosvämé escribe: 
atha natvä mantra-gurün gurün bhägavatärtha-dän

çré-bhägavata-sandarbhaà sandarbhaà vaçmi lekhitum
“Al ofrecer reverencias a mi maestro espiritual 
iniciador, y a aquellos gurus que me han enseña-
do el sentido de Çrémad-Bhägavatam, deseo escri-
bir esta obra llamada Çré Bhägavata-Sandarbha.”

En el original sánscrito, la expresión mantra-guru 
(maestro espiritual iniciador) viene en plural. Cuan-
do le han preguntado sobre esto, Mahäräjjé hizo claro 
que en gramática sánscrita el plural puede usarse de 
manera honorífica cuando se hace referencia a una 
gran personalidad, que es el caso también aquí. Por lo 
tanto, el mantra-guru, aunque usado en plural, es solo 
uno, y fue traducido al español en singular.

--Çréla Narahari Sarkär Öhäkur escribe en Çré Kåñëa-
Bhajanämåta: 

yadi täv alpa-balau tathäpy anya-mahatäm mukhäc 
chikñä-viçeñaà jïätväpi gurave deyam | tad eva guruñu 
paöhanéyaà na tu gurau helä kartavyä, yathä sneha-
bhäjana-putro’rthopärjanaà pitre dattvä prärthya ca 
svayaà bhuìkte | yadi svayam änéya khädati, tataù ku-
putraù päpé syät | tasmät sarvatra vaiñëavänäà guroù 
samädhikärä püjä käryä | tathäpi käya-mano-väkyair 
guror eva sevanaà kuryät |  

“Si el dékñä-guru y çikñä-guru [Mahäräjjé explica que el 
dékñä-guru de uno, por lo menos mientras que vive, es 
a la vez su çikñä-guru] no tienen mucha fuerza espi-
ritual, entonces incluso si el discípulo obtiene alguna 
información específica de la boca de loto de otra gran 
alma, tiene que ofrecérsela a su Guru y estudiarla bajo 
él, de lo contrario le faltará el respeto. 
La misma actitud se puede observar en un hijo cariño-
so que le da todo lo que gana a su padre, y lo disfruta 
solo después de pedir y recibir su permiso. Por otro 
lado, el hijo que come y disfruta por su propia cuenta 
de lo que ha traído o ganado es un hijo malo y peca-
dor.  
Por lo tanto, aunque es verdad que hay que ver a to-
dos los Vaiñëavas en el mismo nivel que a Guru, uno 
debe servirle con (todo) su cuerpo, mente y habla solo 
a su Guru.”   
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--En La Bhagavad-Gétä, el famoso verso 4.34 habla de 
los Gurus en plural:

tad viddhi praëipätena paripraçnena sevayä
upadekñyanti te jïänaà jïäninas tattva-darçinaù

“Adquiérelo a través de postración, preguntas y 
servicio. Los sabios que conocen la Verdad te en-
señarán ese conocimiento.“

Sin embargo, esto no quiere decir que uno debería 
tener muchos Gurus. Çré Madhusüdana Sarasvaté co-
menta: bahu-vacanaà cedam äcärya-viñayam ekas-
minn api gauravätiçayärthaà na tu bahutva-vivakñayä 
| ekasmäd eva tattva-säkñätkäravata äcäryät tattva-jïä-
nodaye satyäcäryäntara-gamanasya tad-artham ayogäd 
iti drañöavyam |

“Aunque el äcärya se menciona aquí en plural, en reali-
dad solo es uno. El plural solo se usó aquí para mostrar 
la inmensa respetabilidad (del Guru), y no para comu-
nicar la idea de muchos Gurus. El conocimiento sobre 
la Realidad Absoluta viene solo de un Guru que ha rea-
lizado directamente esa Realidad Absoluta. No es apro-
piado ir a ver a otros sad-gurus para este propósito.” 

Çré Viçvanätha Cakravarté se también refiere en su co-
mentario solo a un Guru: praëipätena jïänopadeñöari 
gurau daëòavan-namaskäreëa | bhagavan! kuto’yaà 
me saàsäraù? kathaà nivartiñyate? iti paripraçnena ca 
| sevayä tat-paricaryayä ca | tad vijïänärthaà sa gurum 
eväbhigacchet samit-päëiù çrotriyaà brahma-niñöham 
iti çruteù | 
“Praëipätena (a través de postración) quiere decir ofre-
cer reverencias postradas al Guru que enseña conoci-
miento. El ejemplo de paripraçna (preguntas) es: ‘¡Oh, 
Bhagavän (Gurudeva)! ¿Por qué estoy en el mundo 
material? ¿Cómo puedo parar la vida material?’ Se-
vayä (a través de servicio) quiere decir servirle.” Çruti 
dice “Con leña en manos, uno debe acercarse al Guru 
que es erudito y realizado, para obtener conocimiento 
realizado”.  

--Otro verso que parece que habla de muchos maestros 
espirituales está en ÇB 11.9.31, dónde un brähmaëa le 
explica al Rey Yadu que diferentes objetos le sirven de 
gurus. Dice en esta conexión:  
na hy ekasmäd guror jïänaà susthiraà syät supuñkalam

brahmaitad advitéyaà vai géyate bahudharñibhiù
“Aunque el Señor es uno sin par, los sabios Lo 
han descrito de muchas maneras diferentes. Por 
lo tanto, puede que uno no adquiera el conoci-
miento firme y completo de tan solo un Guru.” 

Çré Viçvanätha Cakravarté comenta: nanu mad abhi-
jïaà guruà çäntam upäséta iti, tasmäd guruà pra-
padyeta jijïäsuù çreya uttamam ity ädy uktibhya eka 
eva gurur äçrayaëéyo’vagamyate | näpi çvetaketu-
bhågu-pramukhair bahavo gurava äçritäù | satyaà 
mamäpi mantropadeñöä gurur eka eva upäsyo vartate 
| kintüpäsanäyäm änukülya-prätikülya-dåñöäntébhütä 
ete padärthäù parämåçya gurü-krtä ity anvaya-vyati-
rekäbhyäà me çikñä-gurava evaite jïeyäù | tathäpi 
svämi-caraëair upanibaddhau çlokau—

kapota-ména-hariëä kumäré-gaja-pannagäù | 
pataìgaù kuraraç cäñöau heyärthe guruvo matäù ||

madhukån madhuhartä ca piìgalä ca dvayos trayaù |
upädeyärtha-vijïäne çeñäù påthvy-ädayo matäù || iti |

çikñä-gurüëäà tu bähulyam eva präyo jïäna-däròhya-
prayojakam ity äha—na héti | nanu çikñä-guravo’py 
abhijïa-janä eva bhavyair äçriyante ? satyam, abhijïa-
janänäà hi gautamädi-nänä-matänusäritvän mayä 
svajätéyas te kutra kutra katy anveñöavyä ? ity äha—
brahmeti | advitéyam yad brahma etat khalu sa-viçeña-
nirviçeña-bheda-vibhedair bahudhaiva åñibhir géyate 
iti | näsäv åñir yasya mataà na bhinnam ity abhiyukta-
väkyäc ca | mayä vyavahärikä eva padärthäù çikñä-gu-
ravaù krtä iti bhävaù ||31 ||

“Se dice ‘Uno debe adorar a un Guru pacífico que 
Me conoce’ (ÇB 11.10.5) y ‘La persona que desea saber 
acerca del bien supremo debe entregarse al Guru.’ (ÇB 
11.3.21) A partir de estas declaraciones se entiende que 
uno debe aceptar solo a un Guru. Çvetaketu, Bhågu y 
otros tampoco han aceptado varios Gurus. Y es ver-
dad que también mi mantra-guru es mi único adorable. 
Pero considerando que cosas actúan como ejemplos de 
lo qué es favorable o no favorable para la adoración y 
servicio, he hecho de esas cosas mis gurus. Ellas son 
mis çikñä-gurus, enseñándome con ejemplo positivo o 
negativo. Çrédhara Svämé proporcionó este verso:

‘La paloma, pez, venado, chica jóven, elefante, 
serpiente, mariposa nocturna y pájaro kurara son 
los ocho gurus que enseñan lo que hay que evi-
tar. Los tres gurus - abeja, el colector de la miel, y 
Piìgalä - enseñan lo que hay que evitar y lo que 
hay que aceptar. Otros, como por ejemplo la tie-
rra, enseñan lo que hay que aceptar.’ 
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El propósito de tener muchos çikñä-gurus es general-
mente para afianzar el conocimiento. Eso se explica en 
este verso. ‘¿Pero no deberíamos aceptar como çikñä-
gurus a aquellos que tienen conocimiento?’ Eso está 
bien, pero como las personas de conocimiento tienen 
muchas filosofías, ¿dónde encontraré a alguien con la 
misma filosofía que la mía? A Brahman, Que es solo 
uno, los sabios Lo glorifican de muchas maneras—
personal y impersonal. También está dicho que ‘La 
persona no es un sabio si no tiene opinión diferente’ 
(Mahäbhärata, Vana-Parva 313.117). Por eso he acepta-
do solo objetos comunes como mis çikñä-gurus.“

Çréla Jéva Gosvämé comenta en su Krama-Sandarbha: 
…tat-tan-matena mati-bhaìgäd ity arthaù | tasmän 
mahä-gurüpadiñöa-mata-poñäya tad-viruddha-mata-
nirasanäya ca sva-buddhyä mananärthaà vyävahärika-
padärthä eva gurutvena sambhävitäù, na tu käpilädi-
matäntara-sthäpakä iti bhävaù |

“Al escuchar muchas opiniones diferentes, el propó-
sito de uno se ve perturbado. Por tanto, son objetos 
comunes que se consideran ser gurus, y no personas 
que establecen diferentes filosofías como la de Kapi-
la etc. Al reflexionar debidamente sobre estos objetos, 
uno afianza la filosofía que le ha enseñado el Guru 
principal (mahä-guru) y rechaza opiniones que le con-
tradicen.”  
--Como hemos visto en muchos ejemplos menciona-
dos en esta Laharé, las palabras que se refieren a Guru 
a menudo vienen directamente en singular. Conclu-
yamos este tema con las declaraciones autoritativas de 
Çréla Jéva Gosvämé y ÇB 11.3.48:

labdhvänugraha äcäryät tena sandarçitägamaù 
mahä-puruñam abhyarcen mürtyäbhimatayätmanaù
“Cuando uno obtiene misericordia de su Guru, y 
éste le enseña los mandamientos de los Ägamas, 
uno debe adorar al Señor Supremo en la particu-
lar forma personal que más le guste.“ 

Çréla Jéva Gosvämé comenta: mantra-gurus tv eka eve-
ty äha—labdhänugraha iti | anugraho mantra-dékñä-
rüpaù | ägamo mantra-vidhi-çästram | asyaikatvam 
eka-vacanatvena bodhyate | “En este verso se dice que    

mantra-guru es solamente uno. ‘La misericordia’ se re-
fiere a iniciación en mantra. ‘Los Ägamas’ se refieren a 
çästras que describen reglas pertinentes a mantras. El 
hecho de que el mantra-guru es uno se muestra con la 
palabra äcärya en singular.”

En resumen, podemos concluir que uno solo debe tener 
a un Guru principal, el cual lo inicia en mantra (dékñä) 
y le enseña y transmite conocimiento (çikñä). La infor-
mación que obtiene de otras personas u objetos debe 
compararla con lo que ha aprendido de él y consultar-
la con él. De esta manera podrá quedar fijo en su pro-
pósito, desarrollar una estable relación con el querido 
de Kåñëa y experimentar la Realidad Absoluta.
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